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Cecilia Falgas-Ravry

I am an academic translator and editor, working from French into English and vice-versa. Having done a PhD in Cambridge I am very familiar with the language and conventions of academic writing. My hallmarks are clarity, vigilant faithfulness to the meaning of the original text, and an extreme attention to detail. I am very flexible, and used to working under tight deadlines.

Working languages: French and English (I was raised bilingually).
[bookmark: _GoBack]
Education
2008-2013 PhD in French literature 
(dissertation title: ‘Representations of Convicts in Nineteenth-			       Century France’, under the direction of Dr. Miranda Gill)
       Trinity College, University of Cambridge

2007-2008 MPhil in European Literature and Culture 
       Trinity College, University of Cambridge 
       Awarded a high distinction

2006-2007  Master in English
       École Normale Lettres et Sciences Humaines, Lyon 
       Mention Très Bien (Summa Cum Laude)

2005-2006. Licence (B.A.) in English
                  École Normale Lettres et Sciences Humaines, Lyon, in partnership with       
                  L’Université Jean Moulin (Lyon-III)
                  Mention Très Bien (Summa Cum Laude)

2003-2005 Classes Préparatoires aux Grandes Écoles, filière Lettres 
Lycée Henri IV, Paris (an intensive preparation course for the 		       entrance exams to the Écoles Normales)
 
I took one year of maternity leave during my PhD thesis (August 2009-August 2010), and between 2014 and 2016 I was a full-time parent. 

Experience
Academic translations: 
· ‘Solidarity in Times of Crisis: The Legal and Political Tools to Fight Vulnerability in Europe’ (conference presentation), 5341 words
Manlio Cinalli (Sciences Po/CEVIPOF)
Translated from French into English in December 2016.

· ‘LIVEWHAT : Survivre en temps de crise’ (European Union policy brief), 5701 words
Marco Giugni, (University of Geneva/InCite)
Translated from English into French in December 2016.

· ‘The Social Economy Sector and the Welfare State in France: Toward a Takeover of the Market?’ (research article), 9958 words
http://link.springer.com/article/10.1007%2Fs11266-016-9822-0
Didier Chabanet (CNRS/IFSTAR)
Translated from French into English in May 2016.

· ‘Experiencing Youth Unemployment in France’ (book chapter) 10179 words
Didier Chabanet (CNRS/IFSTAR), Manlio Cinalli (Sciences-Po/CEVIPOF) and
Damien Richard (INSEEC)
http://link.springer.com/chapter/10.1057%2F978-1-137-50487-6_2
Translated from French into English in April 2016.

Edited research manuscripts: 
· Citizenship and the Political Integration of Muslims (forthcoming monograph, published by Palgrave Macmillan)
Manlio Cinalli (Sciences-Po/CEVIPOF)
Edited in December 2016-January 2017

· Perceptions of Italy: Exploring the Strategies of Eritrean Asylum-Seekers 
(PhD thesis in Sociology)
Alessandra El Hariri (University of Essex)
Edited in November-December 2016

Awards
· Arts & Humanities Research Council doctoral award (2008-2012)
· Trinity College Internal Graduate Studentship (2008-2012)
· Cambridge European Trust Scholarship (2008-2012)
· Trinity College English Essay Prize (2008)
· Zdanowich Prize for Polish Studies (2007)
· Trinity College Knox Studentship (2007-2008)
· Concours Général des Lycées (nation-wide competition for high school students), 2nd prize in English (2003)
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